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RITI DI INTRODUZIONE

Saluto del celebrante
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RITI DI INTRODUZIONE 

Saluto del celebrante 

I c . ••••.• • •• • •.• r--111
N nomi-ne Patris , et Fi- li- i,+ et Spi-ri-tus Sancti. 

e lii = 11 
ij'.Amen. 

t. Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.
ij'. Amen.

Il sacerdote saluta l'assemblea :

cllllllllll 1111111111 Il lii 111111 1'11111 Il lii lii lll J 
G Ra-ti- a D6mi-ni nostri le - su Chri-sti, et ca-ri-tas 

e . lii 
I J111111111111111 lii lii 1111111 lii li lii Il 

De- i, et commu-ni-ca-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum 6mni-

C lii 

bus vo- bis. ij'. Et cum spi-ri- tu tu- o. 

t. La grazia del Signore nostro Gesù Cristo, 1' amore di Dio Padre
e la comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi. 

ij'. E con il tuo spirito. 

Oppure: 

D _e•_·_·_= _e-_• ---LII 1'----= r-_1111 ....l.C-11 _ 
Omi-nus vo- bis-cum. [Pax vo- bis.] 

Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.
 Amen.
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D _e•_·_·_= _e-_• ---LII 1'----= r-_1111 ....l.C-11 _ 
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La grazia del Signore nostro Gesù Cristo, l’amore di Dio Padre 
e la comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi.

E con il tuo spirito.

Atto penitenziale

Fratres, agnoscámus peccáta nostra, 
ut apti simus ad sacra mystéria celebránda.

Fratelli, per celebrare degnamente i santi 
misteri, riconosciamo i nostri peccati.

Pietà di noi, Signore. 
Contro di te abbiamo peccato.

Mostraci, Signore, la tua misericordia.
E donaci la tua salvezza.



Dio onnipotente abbia misericordia di noi, 
perdoni i nostri peccati 

e ci conduca alla vita eterna. Amen.

Kyrie (Missa XVII per l’Avvento e la Quaresima)

Orazione Colletta

Omnípotens et miséricors Deus,
in tui occúrsum Fílii festinántes
nulla ópera terréni actus impédiant,
sed sapiéntiæ cæléstis erudítio nos fáciant eius esse consórtes.
Qui tecum.

Dio grande e misericordioso,
fa’ che il nostro impegno nel mondo

non ci ostacoli nel cammino verso il tuo Figlio,
ma la sapienza che viene dal cielo

ci guidi alla comunione
con il Cristo, nostro Salvatore.
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LITURGIA DELLA PAROLA
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Credo III

Literal Translation

I believe in one God, the Father 
Almighty, Creator of heaven and 
earth, of all things visible and 
invisible. And in one Lord Jesus 
Christ, Son of God, the only-
begotten, born of the Father 
before all ages. God from God, 
Light from light, true God from 
true God, begotten, not made, of 
one substance with the Father, 
through whom all things were 
made. Who for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate from 
the Holy Spirit and Mary the 
Virgin, and became man. He was 
crucified for us under Pontius 
Pilate, and suffered and was 
buried. And He rose again on the 
third day, according to the 
scriptures. And He ascended into 
heaven, and sits at the right hand 
of  the Father.  And He will come 
again with glory, to judge the living 
and the dead, and of His kingdom 
there will be no end. And in the 
Holy Spirit, the Lord, and Giver of 
life, who proceeds from the Father 
and the Son, who together with 
the Father and the Son is 
worshipped and glorified, Who 
spoke through the prophets. In 
one, holy, catholic and apostolic 
Church. I profess one baptism for 
the remission of sins. I expect the 
resurrection of the dead; and the 
life of the world to come.  Amen.

Credo III
Gregorian Missal p 139
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Credo in un solo Dio, 
Padre onnipotente, 

Creatore del cielo e della terra, 
di tutte le cose visibili e invisibili.

Credo in un solo Signore, Gesù Cristo, 
unigenito Figlio di Dio, 

nato dal Padre prima di tutti i secoli:
Dio da Dio, Luce da Luce, 

Dio vero da Dio vero,
generato, non creato, 

della stessa sostanza del Padre;
per mezzo di lui tutte le cose sono state create.

Per noi uomini e per la nostra salvezza discese dal cielo, 
e per opera dello Spirito Santo

si è incarnato nel seno della Vergine Maria 
e si è fatto uomo.

Fu crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, 
morì e fu sepolto.

Il terzo giorno è risuscitato, 
secondo le Scritture, è salito al cielo, 

siede alla destra del Padre.

E di nuovo verrà, nella gloria, 
per giudicare i vivi e i morti, 
e il suo regno non avrà fine.

Credo nello Spirito Santo, 
che è Signore e dà la vita, 

e procede dal Padre e dal Figlio.
Con il Padre e il Figlio è adorato e glorificato, 

e ha parlato per mezzo dei profeti.

Credo la Chiesa,
una, santa, cattolica e apostolica.

Professo un solo Battesimo 
per il perdono dei peccati.

Aspetto la risurrezione dei morti 
e la vita del mondo che verrà. 

Amen.

Preghiera dei fedeli

Dominum deprecémur:



LITURGIA EUCARISTICA

Pregate, fratelli, perché il mio e vostro sacrificio sia gradito a Dio Padre onnipotente.
Il Signore riceva dalle tue mani questo sacrificio, a lode e gloria del suo nome

per il bene nostro e di tutta la sua santa Chiesa.

Orazione sulle offerte

Placáre, Dómine, quǽsumus,
nostræ précibus humilitátis et hóstiis,
et, ubi nulla súppetunt suffrágia meritórum,
tuæ nobis indulgéntiæ succúrre præsídiis.
Per Christum.

Guarda con benevolenza, o Signore,
alle preghiere e al sacrificio

che umilmente ti presentiamo:
all’estrema povertà dei nostri meriti

supplisca l’aiuto della tua misericordia.

Orazione sulle offerte
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È veramente cosa buona e giusta,
nostro dovere e fonte di salvezza,

rendere grazie sempre e in ogni luogo a te, Signore, Padre santo,
Dio onnipotente ed eterno, per Cristo Signore nostro.

Al suo primo avvento nell’umiltà della condizione umana
egli portò a compimento la promessa antica 

e ci aprì la via dell’eterna salvezza. 
Quando verrà di nuovo nello splendore della gloria,

ci chiamerà a possedere il regno promesso
che ora osiamo sperare vigilanti nell’attesa.

E noi, uniti agli Angeli e agli Arcangeli,
ai troni e alle Dominazioni

e alla moltitudine dei cori celesti,
cantiamo con voce incessante l’inno della tua gloria:

Prefazio

Vere dignum et iustum est, ǽquum et salutáre, 
nos tibi semper et ubíque grátias ágere: 
Dómine, sancte Pater, omnípotens ætérne Deus: 
per Christum Dóminum nostrum. 

Qui, primo advéntu in humilitáte carnis assúmptæ, 
dispositiónis antíquæ munus implévit, 
nobísque salútis perpétuæ trámitem reserávit: 
ut, cum secúndo vénerit in suæ glória maiestátis, 
manifésto demum múnere capiámus, 
quod vigilántes nunc audémus exspectáre promíssum. 

Et ídeo cum Angelis et Archángelis, 
cum Thronis et Dominatiónibus, 
cumque omni milítia cæléstis exércitus, 
hymnum glóriæ tuæ cánimus, 
sine fine dicéntes:



Preghiera eucaristica III

Vere Sanctus es, Dómine,
et mérito te laudat omnis a te cóndita creatúra,
quia per Fílium tuum, Dóminum nostrum Iesum Christum,
Spíritus Sancti operánte virtúte,
vivíficas et sanctíficas univérsa,
et pópulum tibi congregáre non désinis,
ut a solis ortu usque ad occásum
oblátio munda offerátur nómini tuo.

Súpplices ergo te, Dómine, deprecámur,
ut hæc múnera, quæ tibi sacránda detúlimus,
eódem Spíritu sanctificáre dignéris,
ut Corpus et Sanguis fiant
Fílii tui Dómini nostri Iesu Christi,
cuius mandáto hæc mystéria celebrámus.

Ipse enim in qua nocte tradebátur accépit panem
et tibi grátias agens benedíxit, fregit,
dedítque discípulis suis, dicens:

ACCÍPITE ET MANDUCÁTE EX HOC OMNES:
HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADÉTUR.



Símili modo, postquam cenátum est,
accípiens et cálicem
et tibi grátias agens benedíxit,
dedítque discípulis suis, dicens:

ACCÍPITE ET BÍBITE EX EO OMNES:
HIC EST ENIM CALIX SÁNGUINIS MEI NOVI ET ÆTÉRNI TESTAMÉNTI,
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDÉTUR 
IN REMISSIÓNEM PECCATÓRUM.

HOC FÁCITE IN MEAM COMMEMORATIÓNEM.

Veramente santo sei tu, o Padre,
ed è giusto che ogni creatura ti lodi.

Per mezzo del tuo Figlio, il Signore nostro Gesù Cristo,
nella potenza dello Spirito Santo

fai vivere e santifichi l’universo,
e continui a radunare intorno a te un popolo che,

dall’oriente all’occidente,
offra al tuo nome il sacrificio perfetto.

Ti preghiamo umilmente:
santifica e consacra con il tuo Spirito i doni che ti abbiamo presentato,

perché diventino il corpo e il sangue del tuo Figlio,
il Signore nostro Gesù Cristo, 

che ci ha comandato di celebrare questi misteri.
Egli, nella notte in cui veniva tradito,

prese il pane,
ti rese grazie con la preghiera di benedizione,

lo spezzò, lo diede ai suoi discepoli e disse:
«Prendete, e mangiatene tutti:

questo è il mio Corpo
offerto in sacrificio per voi».

Allo stesso modo, dopo aver cenato,
prese il calice,

ti rese grazie con la preghiera di benedizione,
lo diede ai suoi discepoli, e disse:

«Prendete, e bevetene tutti:
questo è il calice del mio Sangue
per la nuova ed eterna alleanza,

versato per voi e per tutti
in remissione dei peccati.

Fate questo in memoria di me».



Mistero della fede.
Annunciamo la tua morte, Signore, 

proclamiamo la tua risurrezione
nell’attesa della tua venuta.

Mémores ígitur, Dómine,
eiúsdem Fílii tui salutíferæ passiónis
necnon mirábilis resurrectiónis
et ascensiónis in cælum,
sed et præstolántes álterum eius advéntum,
offérimus tibi, grátias referéntes,
hoc sacrifícium vivum et sanctum.

Réspice, quæsumus, in oblatiónem Ecclésiæ tuæ
et, agnóscens Hóstiam,
cuius voluísti immolatióne placári,
concéde, ut qui Córpore et Sánguine Fílii tui refícimur,
Spíritu eius Sancto repléti,
unum corpus et unus spíritus inveniámur in Christo.

Ipse nos tibi perfíciat munus ætérnum,
ut cum eléctis tuis hereditátem cónsequi valeámus,
in primis cum beatíssima Vírgine,
Dei Genetríce, María,
cum beátis Apóstolis tuis et gloriósis Martyribus
et ómnibus Sanctis,
quorum intercessióne
perpétuo apud te confídimus adiuvári.

Hæc Hóstia nostræ reconciliatiónis profíciat,
quaésumus, Dómine,
ad totíus mundi pacem atque salútem.
Ecclésiam tuam, peregrinántem in terra,
in fide et caritáte firmáre dignéris
cum fámulo tuo Papa nostro N.
et Epíscopo nostro N.  
cum episcopáli órdine et univérso clero
et omni pópulo acquisitiónis tuæ.

Votis huius famíliæ, quam tibi astáre voluísti,
adésto propítius.
Omnes fílios tuos ubíque dispérsos
tibi, clemens Pater, miserátus coniúnge.



Fratres nostros defúnctos
et omnes qui, tibi placéntes,
ex hoc sǽculo transiérunt,
in regnum tuum benígnus admítte,
ubi fore sperámus,
ut simul glória tua perénniter satiémur,
per Christum Dóminum nostrum,
per quem mundo bona cuncta largíris.

Per ipsum et cum ipso et in ipso
est tibi, Deo Patri omnipoténti
in unitáte Spíritus Sancti,
omnis honor et glória,
per ómnia sǽcula sæculórum.

Celebrando il memoriale della passione redentrice del tuo Figlio, 
della sua mirabile risurrezione e ascensione al cielo,

nell’attesa della sua venuta nella gloria,
ti offriamo, Padre, in rendimento di grazie, 

questo sacrificio vivo e santo.
Guarda con amore e riconosci nell’offerta della tua Chiesa

la vittima immolata per la nostra redenzione;
e a noi, che ci nutriamo del corpo e sangue del tuo Figlio,

dona la pienezza dello Spirito Santo,
perché diventiamo in Cristo un solo corpo e un solo spirito.

Lo Spirito Santo faccia di noi un’offerta perenne a te gradita,
perché possiamo ottenere il regno promesso con i tuoi eletti:

con la beata Maria, Vergine e Madre di Dio,
San Giuseppe, suo Sposo,

con i tuoi santi apostoli, i gloriosi martiri e tutti i santi, 
nostri intercessori presso di te.

Ti preghiamo, o Padre: questo sacrificio della nostra riconciliazione
doni pace e salvezza al mondo intero.

Conferma nella fede e nell’amore
la tua Chiesa pellegrina sulla terra:

il tuo servo e nostro Papa N., il nostro Vescovo N., 
l’ordine episcopale, i presbiteri, i diaconi 

e il popolo che tu hai redento.
Ascolta la preghiera di questa famiglia

che hai convocato alla tua presenza.
Ricongiungi a te, Padre misericordioso,

tutti i tuoi figli ovunque dispersi.
Accogli nel tuo regno i nostri fratelli e sorelle defunti

e tutti coloro che, in pace con te, hanno lasciato questo mondo;
concedi anche a noi di ritrovarci insieme

a godere per sempre della tua gloria, 
in Cristo, nostro Signore,

per mezzo del quale tu, o Dio,
doni al mondo ogni bene.



Per Cristo, con Cristo e in Cristo,
a te, Dio Padre onnipotente, 
nell’unità dello Spirito Santo

ogni onore e gloria 
per tutti i secoli dei secoli.

RITI DI COMUNIONE

Preghiera del Signore

Obbedienti alla parola del Salvatore
e formati al suo divino insegnamento

osiamo dire:



Libera nos, quǽsumus, Dómine, ab ómnibus malis,
da propítius pacem in diébus nostris,
ut, ope misericórdiæ tuǽ adiúti
et a peccáto simus sempre líberi
et ab omni perturbatióne secúri:
expectántes beátam spem
et advéntum Salvatóris nostri Iesu Christi.

Padre nostro che sei nei cieli,
sia santificato il tuo nome,

venga il tuo regno,
sia fatta la tua volontà

come in cielo così in terra.
Dacci oggi il nostro pane quotidiano,

e rimetti a noi i nostri debiti
come anche noi li rimettiamo ai nostri debitori,

e non abbandonarci alla tentazione,
ma liberaci dal male.

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, 
concedi la pace ai nostri giorni, 

e con l’aiuto della tua misericordia 
vivremo sempre liberi dal peccato 

e sicuri da ogni turbamento, 
nell’attesa che si compia la beata speranza 

e venga il nostro salvatore Gesù Cristo.

Tuo è il regno,
tua la potenza e la gloria nei secoli. 

Dómine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis: 
Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: 
ne respícias peccáta nostra, 
sed fidem Ecclésiæ tuæ; 
eámque secúndum voluntátem tuam 



Signore Gesù Cristo,
che hai detto ai tuoi apostoli:

«Vi lascio la pace, vi do la mia pace»,
non guardare ai nostri peccati,
ma alla fede della tua Chiesa,

e donale unità e pace
secondo la tua volontà.

Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli. 

pacificáre et coadunáre dignéris. 
Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Pax Domini sit semper vobíscum.

Offérte vobis pacem.
La pace del Signore sia sempre con voi.

E con il tuo spirito.
Scambiatevi il dono della pace.

Agnus Dei

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
abbi pietà di noi.

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, 
dona a noi la pace.



RITI DI CONCLUSIONE

Benedizione

Il Signore sia con voi.
E con il tuo spirito.

Vi benedica Dio onnipotente,
Padre e Figlio e Spirito Santo. 

Amen.

Congedo

La messa è finita, andate in pace.
Rendiamo grazie a Dio.

Repléti cibo spiritális alimóniæ,
súpplices te, Dómine, deprecámur,
ut, huius participatióne mystérii,
dóceas nos terréna sapiénter perpéndere,
et cæléstibus inhærére.
Per Christum.

Saziati del cibo spirituale, o Signore,
a te innalziamo la nostra supplica:

per la partecipazione a questo sacramento,
insegnaci a valutare con sapienza i beni della terra

e a tenere fisso lo sguardo su quelli del cielo.

Orazione dopo la comunione 9 
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t. Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.
ij'. Amen.

Il sacerdote saluta l'assemblea :

cllllllllll 1111111111 Il lii 111111 1'11111 Il lii lii lll J 
G Ra-ti- a D6mi-ni nostri le - su Chri-sti, et ca-ri-tas 

e . lii 
I J111111111111111 lii lii 1111111 lii li lii Il 

De- i, et commu-ni-ca-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum 6mni-

C lii 

bus vo- bis. ij'. Et cum spi-ri- tu tu- o. 

t. La grazia del Signore nostro Gesù Cristo, 1' amore di Dio Padre
e la comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi. 

ij'. E con il tuo spirito. 

Oppure: 

D _e•_·_·_= _e-_• ---LII 1'----= r-_1111 ....l.C-11 _ 
Omi-nus vo- bis-cum. [Pax vo- bis.] 
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Scopri la scuola

ISCRIZIONI IN QUALSIASI PERIODO DELL'ANNO | È POSSIBILE EFFETTUARE LEZIONI DI PROVA

Protocollo d'intesa 
con il Conservatorio  
“Luca Marenzio”  
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Convenzione con il  
Liceo Musicale
“Veronica Gambara” 
Brescia

Con il patrocinio del
Pontificio Istituto di Musica Sacra
Roma

Sostiene la formazione 
liturgico-musicale

Canta

studia con noi!
componi

suona

CORSI E SEMINARI PER TUTTI I LIVELLI FORMATIVI

MUSICA E LITURGIA    CANTO E CORO    CORSI DI STRUMENTO    MUSICA PER OGNI ETÀ
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